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Første kapitel

1860

– Jeg elsker dig, Anastasia!
– Det gør mig ondt, Christopher.
– Jeg ønsker at tale med dig. Kan vi ikke gå et sted hen, hvor vi kan snakke sammen i fred og ro?
– Ikke her på slottet. Det ved du jo godt.
– Der er noget, jeg må fortælle dig.
– Det må vente …
Hendes Kongelige Højhed prinsesse Anastasia sendte sin dansepartner et drilagtigt smil, men der var et alvorligt og dystert udtryk i Viscount Lyncombes ansigt, mens han svang hende i dansen på Windsor Castle til tonerne af en smægtende wienervals.
Det flakkende skær fra hundredvis af levende lys skinnede på de mange dansende par i balsalen og fik herrernes farvestrålende ordner til at funkle.
De krinolineklædte damer lignede smukke svaner, mens de bevægede sig yndefuldt hen over dansegulvet.
Men alligevel havde der været en lille, misfornøjet rynke mellem dronningens bryn, da hun tidligere på aftenen havde stået og betragtet sine gæster, der dansede mazurka, samt en tysk dans, der hed Gross Vater.
– Jamen, jeg må tale med dig, Anastasia, vedblev Viscount Lyncombe stædigt. – Det angår dig – og du bliver nødt til at høre, hvad jeg har på hjerte.
– Hvis du vil fri til mig igen, Christopher, svarede prinsesse Anastasia, – er der ingen grund til, at jeg skal lytte til dig. Du ved jo godt, at vi umuligt kan gifte os med hinanden.
– Hvorfor? spurgte viscounten trodsigt.
– Fordi jeg er kongelig-desværre!
– Hvad betyder det? spurgte han. – Når det kommer til stykket, er min fars titel en af de ældste i Storbritannien. Vi var jarler på et tidspunkt, hvor dit …
Han tav pludselig, som om han var klar over, at det, han havde været lige på nippet til at sige, ville blive opfattet som en uforskammet bemærkning.
– Nuvel, fortsæt bare, sagde prinsesse Anastasia.
– Hvor dit land var blevet opslugt af Prøjsen.
– Min far en måske nok en Hohlenstein, sagde prinsesse Anastasia, – men mor er en kusine af dronningen, og du ved lige så godt som jeg, at Hendes Majestæt aldrig ville tillade nogen af os at ægte en mand, der ikke var af kongeligt blod.
– Vi kan flygte sammen, foreslog viscounten.
Hans stemme var så indtrængende, at prinsessen sendte ham et forbavset blik.
Hun havde kendt Christopher Lyncombe siden hun var en lille pige, eftersom grevinden af Coombe og hendes mor var nære venner.
Han var seks år ældre, end hun var, og havde været en rigtig drillepind den gang. Han havde trukket hende i håret, endnu før hun havde lært at gå, og da hun blev lidt ældre, havde han tvunget hende til at opvarte sig, når prinsesse Beatrice, storhertuginden af Hohlenstein havde besøgt jarlen og grevinden af Coombe på deres landsted.
Det var først nu – hvor Anastasia nærmede sig de atten år – at viscounten, som havde ført et muntert og udsvævende liv i London, var blevet forelsket i hende.
Selv havde han været overrasket over de følelser, den unge pige havde vakt til live i ham, og hvad Anastasia angik, følte hun sig også overrumplet. End ikke i sin vildeste fantasi havde hun drømt om, at Christopher ville forelske sig i hende.
– Er du sikker på, at dine følelser er alvorlige? spurgte hun nu.
Mens hun talte, kiggede hun sig over skulderen for at overbevise sig om, at ingen kunne høre deres samtale.
Heldigvis havde det årlige juleselskab på Windsor Castle været meget stort og pompøst, og da dronningen havde besluttet sig til at afholde et bal den sidste dag af deres besøg, var der kun blevet indbudt et lille antal gæster udefra.
– Naturligvis er mine følelser alvorlige, svarede viscounten vredt. – Jeg elsker dig, Anastasia, og jeg kan ikke leve uden dig!
– Det er vanskeligt for mig at tro, at du virkelig elsker mig, svarede Anastasia. – Jeg har ikke glemt, hvor ubehagelig du var imod mig for to år siden, da jeg blev bidt af så mange myg, at jeg var ophovnet i hele ansigtet. I stedet for at have medlidenhed med mig, gik du hele tiden rundt og kaldte mig »Deres Kongelige Ophovnethed«.
– Jamen, dengang så du heller ikke ud, som du gør nu, svarede han, mens han forskende betragtede hendes lille, hjerteformede ansigt, som var vendt op imod hans.
Næsten vredt tilføjede han:
– I dag er du en smuk kvinde, men det behøver jeg naturligvis ikke fortælle dig! Du er alt for smuk til, at jeg vil miste dig, Anastasia!
– Hvorfor fortæller du mig alt dette nu? spurgte Anastasia.
Viscounten tænkte sig om et øjeblik, som om han nøje ville overveje sine ord, og sagde så:
– Min far var til stede ved gehejmerådets møde i formiddags, og under dette møde blev din fremtid afgjort.
– Min fremtid afgjort? gentog Anastasia forbløffet.
– Ja, og det er derfor, du bliver nødt til at flygte sammen med mig. Vi vil rejse til et eller andet fjernt sted i verden, hvor ingen kan forbyde os at blive mand og kone, og hvor vi altid kan være sammen.
– Hvor skulle vi rejse hen? spurgte Anastasia nysgerrigt.
– Det kan du selv få lov til at bestemme, svarede viscounten. – Jeg har masser af penge, og desuden ville vi blive så lykkelige, at intet andet ville betyde noget for os.
– Dronningen ville forhindre det … og for resten er jeg slet ikke sikker på, at jeg ville blive lykkelig, hvis jeg blev udstødt fra hele min tidligere omgangskreds og tvunget til at leve i en eller anden gudsforladt krog af verden.

– Ikke desto mindre kan du lige så godt vænne dig til tanken, sagde viscounten.
Anastasia sendte ham et ængsteligt-spørgende blik.
– Hvad har de … besluttet sig til på gehejmerådsmødet? Du sagde, at de havde planlagt min fremtid. Hendes stemme var næppe mere end en hvisken.
– At du skal giftes med Maximilian af Maurona!
– Kongen?
– Ja, kongen. Du bliver dronning, Anastasia – og skal giftes med en mand, du aldrig har set – en mand som efter alt at dømme slet ikke er noget for dig!
– Hvordan har du fået … dette at vide? spurgte Anastasia.
– Min far fortalte, at det var dronningens forslag, og den britiske ambassadør er allerede blevet kaldt hjem fra Maurona for at modtage instruktioner. Forbindelsen er også blevet nævnt for kongen.
– Måske vil han … nægte at gifte sig med mig, sagde Anastasia, næsten som om hun talte til sig selv.
– Han får lige så lidt lov til at vælge, som du gør, svarede viscounten. – Maurona er for lille et land til at kunne modsætte sig Storbritanniens ønsker, og skønt kongen ikke ville have noget imod at blive knyttet til Frankrig, ville mauronianerne bestemt ikke bryde sig om det.
– Hvorfor ville kongen ikke have noget imod det? spurgte Anastasia nysgerrigt.
– Hvis du vil have sandheden at vide, svarede viscounten, – er kongen forelsket i alt, hvad der er fransk – især de franske kvinder. Når han ikke er i Paris og forlyster sig med skønhederne i den franske hovedstad, opretholder han en skandaløs forbindelse med den franske ambassadørs hustru.
Der var en foragtelig klang i viscountens stemme, og lidt efter tilføjede han beklagende:
– Jeg burde ikke fortælle dig alt dette, men jeg vil gerne have dig til at forstå, hvor umuligt det vil være for dig at gifte dig med sådan en mand.
– Har du nogen sinde truffet ham? spurgte Anastasia.
Viscounten svarede ikke lige med det samme, fordi han pludselig måtte koncentrere sig om at føre Anastasia forbi dronningen, der dansede værdigt med en af prinsgemalens Coburg-fætre.
Da de var kommet uden for hørevidde, svarede han roligt:
– Ja, jeg har mødt ham to gange. Han er for så vidt en behagelig og elskværdig mand, men absolut ikke den rette ægtemand for dig, Anastasia.
– Får jeg … slet ikke noget at sige? spurgte den unge pige forsagt.
– Du ved jo godt, at du end ikke vil blive spurgt til råds, syarede Christopher. – Man vil blot fortælle dig, at du skal giftes med kongen af Maurona, og for øvrigt får du slet ikke tid til at overveje sagen. Det haster, forstår du!
– Hvorfor? Forklar mig hvorfor? tiggede Anastasia.
– Hvis jeg besvarer dit spørgsmål, forråder jeg en statshemmelighed, svarede Christopher, – men på den anden side har du krav på en rimelig forklaring. I udenrigsministeriet går der rygter om, at kejseren, der har sluttet våbenstilstand med Østrig, og derfor kigger sig om efter ny erobringer, overvejer at annektere både Nice og Savoyen.
– Jamen, det kan han da ikke uden videre gøre! sagde Anastasia forfærdet.
– Hvorfor ikke? svarede Viscount Lyncombe. – Når det kommer til stykket, er erobringen af et lille fyrstendømme på kontinentet den rene barneleg i sammenligning med erobringen af Storbritannien.
– Det sidste har jeg heller aldrig ment, der var fare for, sagde Anastasia.
Men hun lød ikke, som om hun var helt overbevist om denne påstand.
Den spændte situation i England to år tidligere havde faktisk fået den engelske regering til at billige dannelsen af et frivilligt riffelkorps, der skulle fungere som en støtte for den almindelige hær.
Reaktionen havde været aldeles overvældende, og 134.000 mand havde i løbet af få uger ladet sig indrullere i det frivillige korps, der tilsyneladende ikke havde det mindste imod at blive fritaget for deres kedelige jobs fireogtyve dage om året for at kunne tjene dronningen og fædrelandet for øjnene af deres stolte koner og kærester.
Landsbyernes sportspladser og byernes parker blev fyldt med hornfanfarer og begejstrede mænd, der var ivrige efter at blive oplært i krigsførelsens finesser.
Og det var ikke blot i London, man oplevede en stærk patriotisme og et udtalt ønske om at være rede til en eventuel fransk invasion. Efter en stor parade havde 10.000 frivillige fra Lancashire nydt Lord Derbys gæstfrihed, og det blev rapporteret, at de havde fortæret 11.340 kødbuddinger og 59 tønder øl.
Anastasia vidste godt, at selv om disse aktiviteter havde fornøjet karrikaturtegnerne, herskede der en udbredt frygt hos de statsmænd og politikere, som hørte til hendes mors bekendtskabskreds.
Sir Charles Napier, som kommanderede den baltiske flåde under Krimkrigen, havde i hendes nærværelse erklæret:
– Frankrig er en større fare for England, end det har været, siden jeg var dreng, da Napoleon truede landet med en enorm flåde og en million våbenføre mænd.
Dronningen og prinsgemalen, som i august 1858 vendte hjem fra en flådeopvisning ved Cherbourg, havde fortalt storhertuginden, hvor foruroligede de var over de vældige krigsforberedelser, den franske flåde havde indledt, og da den første panserfregat, La Gloire, der blev søsat i Frankrig det foregående år, havde dronningen udbrudt:
– Der må gøres noget – hurtigt!
– De diplomatiske rapporter fortæller os, at kejser Louis Napoleon er særdeles bjærgsom, havde Lord Palmerston sagt til storhertuginden en uge tidligere, da han havde spist til middag på Windsor Castle, og Anastasia kunne ikke lade være med at spekulere på, om han havde en bagtanke med at fortælle hendes mor om hans voksende frygt for Frankrigs aktiviteter.
I virkeligheden var det slet ikke nødvendigt for hende, at Christopher Lyncombe, eller for den sags skyld nogen anden, gjorde hende opmærksom på, at beslutningen om at lade kong Maximilian indgå ægteskab med en slægtning til den engelske dronning i første række var en politisk studehandel.
Maurona var et lille kongerige ved Middelhavet. Dets ene grænse stødte op til Frankrig, den anden til Spanien.
Det havde været et uafhængigt land i mange år, men ligesom Nice og Savoyen stod det til en vis grad i skygge af sine betydningsfulde naboer.
– Du forstår vel, at vi må handle hurtigt, sagde Viscount Lyncombe. – Det er tvingende nødvendigt, at vi flygter, Anastasia. Hvis du indvilliger i at stikke af sammen med mig, vil jeg sørge for at træffe de fornødne arrangementer. Hvornår rejser du hjem?
– I morgen.
– Godt. Så vil jeg hente dig på torsdag.
– Nej, nej, Christopher. Det må du ikke! udbrød Anastasia forfærdet. – Jeg kan da ikke træffe en beslutning, mens vi danser, og desuden … hvordan kan jeg være sikker på, at det, du har fortalt mig, er sandt?
– Det vil du hurtigt blive klar over, svarede viscounten dystert. – Du ved jo lige så godt som jeg, at min fars oplysninger altid er til at stole på. Han løber aldrig med en halv vind.
Anastasia måtte indrømme at det var rigtigt. I sin egenskab som medlem af dronningens hof kom jarlen af Coombe aldrig med forhastede udtalelser, og som følge heraf sagde han sjældent noget, der var værd at lytte til.
Hvis han havde sagt, at gehejmerådet havde truffet beslutning om at lade hende indgå ægteskab med kong Maximilian af Maurona, kunne hun være helt sikker på, at det var rigtigt.
Men ikke desto mindre var det svært at forestille sig, at hele hendes fremtid allerede var afgjort, uden at hun overhovedet var blevet taget med på råd.
Skønt mange mennesker syntes, at julen på Windsor Castle var en temmelig kedsommelig affære, havde Anastasia altid nydt den, for i sammenligning med den triste tilværelse, hun førte sammen med sin mor i Hampton Court Palace, var julefesten på Windsor Castle både munter og spændende.
Når det kom til stykket, tog det triste, stormomsuste slot sig ganske imponerende ud, når det blev pyntet op med henblik på julehøjtiden.
Lysekronerne blev fjernet fra dronningens private opholdsstue og erstattet med store juletræer, som var pyntet med levende lys og godter. De lange spiseborde bugnede af alskens lækkerier, og anretterbordene var fyldt med enorme stege.
I personalets store opholdsstue var der også anbragt et vældigt juletræ, omgivet af gaver til alle tjenestefolkene, og til hver eneste gave var der hæftet et lille kort med en personlig hilsen fra dronningen.
I år havde det været frostvejr så tilpas længe, at isen på den nærliggende sø var sikker, og hver eneste dag var selskabet gået ned til søen for at løbe på skøjter eller tage sig en kanetur.
Om aftenerne var der altid underholdning af den ene eller den anden art: Et teaterstykke, udført af de kongelige børn – eller en opera i Waterloo Gallery, hvor akustikken ikke var alt for god. Men for Anastasia, som slet ikke var vant til den slags fornøjelser, var det en lige stor oplevelse hver gang.
Skuespillerne og orkestret var kommet til Windsor med et særligt tog, men desværre skulle de rejse tilbage lige efter forestillingen, så Anastasia fik ingen chance for at tale med dem, selv om hun gerne ville have hørt dem fortælle om deres omflakkende tilværelse.
Hun tænkte ofte, at alle andre menneskers liv var langt mere spændende end hendes.
Det havde altid interesseret hende at snakke med de nye bekendtskaber, hun stiftede på Windsor Castle, og hun satte stor pris på prinsgemalen, som når han var i godt humør elskede at lave sjove ordspil og sætte gæsterne til at gætte gåder, han selv opfandt. Når han var i sit mere alvorlige hjørne, snakkede han om maritime og videnskabelige emner, og Anastasia forsøgte altid at følge med i konversationen for at lære så meget som muligt om de ting, han talte om.

Fordi den øvrige del af året havde været så begivenhedsløs og kedelig, fandt hun alt på Windsor Castle morsomt og spændende – også at spille skrabnæsespil med de mindre børn – eller det ny spil, der hed main jaune, som for det meste gjorde dem så højrøstede, at dronningen måtte tysse på dem.
Men hvad hun nød allermest var de skotske danse, som hun havde deltaget i med så stor en begejstring, at hun var overbevist om, at hendes mor ville give hende en reprimande, når hun fik lejlighed til det.
– Du må virkelig lære at optræde på en mere værdig og afdæmpet måde, sagde prinsesse Beatrix ofte til sin unge datter.
Men Anastasia tænkte ved sig selv, at hun ville få masser af tid til at opføre sig værdigt, når hun blev gammel. For øjeblikket ønskede hun først og fremmest at nyde livet i fulde drag.
– Nuvel, har du besluttet dig? spurgte Crhistopher Lyncombe.
– Det ved du jo udmærket godt, at jeg ikke har, svarede Anastasia. – Jeg kan da ikke beslutte mig til at stikke af med dig, før jeg har tænkt mig meget grundigt om.
– Gjorde jeg, hvad jeg havde lyst til, tvang jeg dig til at komme med mig, sagde viscounten. – Hvad var det nu den fyr i digtet hed, som greb fat i en pige, kastede hende tværs over sin sadel og galoperede bort med hende?
– Du mener unge Lochinvar, sagde Anastasia.
– Måske havde han et dumt navn, men ellers var han klog nok, sagde Christopher eftertænksomt.
– Jeg har ikke i sinde at lade dig slænge mig over din sadel, sagde Anastasia med eftertryk. – For det første ville det være en meget ukomfortabel måde at rejse på, og for det andet ville jeg ikke få tid til at tage nogle smukke kjoler med
– Du er yndig, ligegyldigt hvad du har på, sagde viscounten.
Der var en undertone af forelskelse i hans stemme og et udtryk i hans øjne, der fik Anastasia til at kigge genert til den anden side.
Men samtidig var det ganske morsomt at tænke på, at hun i den grad havde kunnet fordreje hovedet på den dreng, der blot for nogle få år siden havde drillet hende så skånselsløst, at hun næsten havde hadet ham for det.
Ballet var ved at være forbi, og mens de dansende par stod over for hinanden, sagde viscounten:
– Hvornår rejser du i morgen?
– Tidligt om formiddagen, svarede Anastasia. – Til den tid har dronningen sikkert også fået nok af os.
– Jamen, så vil jeg aflægge dig og din mor et besøg i morgen aften. Det skulle ikke være så svært at finde en eller anden troværdig undskyldning for mit besøg.
– Nej, det kan du sagtens klare, sagde Anastasia. – Jeg gad nok vidst, om nogen har fortalt min mor om planerne for min fremtid?
Hun kom ikke til at svæve i uvished herom ret længe. Så snart de havde forladt Windsor Castle næste formiddag, skulle det vise sig, at storhertuginden var godt informeret om de planer, som var blevet lagt.
– Jeg ønsker at tale alvorligt med dig, Anastasia, sagde hun, så snart den kongelige karet, som skulle bringe dem til Hampton Court Palace, havde passeret slottets port og i adstadigt tempo rullede ned mod floden.
– Hvad om? spurgte Anastasia, idet hun gjorde sit bedste for at se ud, som om hun ingen anelse havde om det, hendes mor ville snakke med hende om.
– Dit ægteskab.
– Mit ægteskab, mama?
– Netop. Dronningen ville selv have sagt det til dig, fortsatte storhertuginden, – men ved nærmere eftertanke fandt hun ud af, at det var bedst, jeg overbragte dig nyheden og forklarede dig, hvor utrolig heldig du er!
Anastasia sagde ikke noget. En lang erfaring havde lært hende, at det var en dødssynd at afbryde hendes mor, når denne havde noget vigtigt på hjerte.
– Eftersom du har fået en god uddannelse, Anastasia, fortsatte storhertuginden, – er det unødvendigt for mig at fortælle dig om de politiske vanskeligheder, som dette land befinder sig i, og om den frygtelige trussel om invasion fra et land, hvis befolkning vi altid har betragtet som vore venner.
– Det ved jeg, mama, sagde Anastasia spagfærdigt.
– Magtbalancen i Europa er derfor af meget stor betydning for opretholdelsen af fred og orden, og franskmændene bør ikke have lov til at udvide deres territorium for øjeblikket.
– Naturligvis ikke, mama.
– Derfor må Maurona opmuntres til at forblive ét selvstændigt kongedømme, og dette kan ske ved, at man skænker landet en dronning, hvis sympatier er britiske.
Storhertuginden udtalte de sidste ord meget langsomt og tydeligt, som om hun dermed ville give dem så megen vægt som mulig, og efter en lille stunds tavshed, spurgte Anastasia roligt:
– Hvordan kan dette have noget med mig at gøre, Mama?
Hendes mor smilede.
– Du, Anastasia, er, af dronningen blevet udvalgt til at blive kong Maximilians brud!
Før Anastasia kunne nå at sige noget, fortsatte storhertuginden hurtigt:
– Jeg ved, at denne meddelelse kommer som et chok for dig, og jeg ved også, Anastasia, at du vil være dybt bedrøvet over at skulle forlade mig og England. Men dronningens ærefulde valg har opfyldt mine hedeste drømme om din fremtid, og jeg ved også, at din far, hvis han var i live, ville være henrykt ved tanken om, at du skal indtage din plads blandt Europas kronede hoveder.
– Hvorfor har dronningen valgt mig, mama? spurgte Anastasia.
Der blev en lille pause, som om storhertuginden overvejede, om hun skulle fortælle sin datter sandheden, og lidt efter sagde hun med et stort smil:
– Fordi du er den smukkeste prinsesse, der er ledig på ægteskabsmarkedet for øjeblikket!
Anastasia lo.

– Efter at jeg har haft lejlighed til at hilse på de andre, mama, skal jeg ærligt indrømme, at det ikke siger så meget!
Storhertuginden kiggede til den anden side og sagde myndigt:
– Kong Maximilian siges at være særdeles kræsen, og han er en stor beundrer af kvindelig skønhed. De andre emner ville ikke have tilfredsstillet hans kræsne smag!
Mens hun talte, huskede hun, hvad dronningen havde sagt:
– Anastasia er i virkeligheden alt for ung og pjanket til at indtage en så betydelig position, men der er ingen andre emner. Prinsgemalen og jeg har gennemtænkt sagen meget grundigt, og vi kan ikke finde nogen, der som Anastasia besidder den naturlige ynde og skønhed, som vi ved, at kong Maximilian vil sætte pris på hos sin hustru.
– Jeg er naturligvis meget beæret over Deres valg, ma’am, havde storhertuginden ydmygt sagt.
Og inderst inde kunne hun ikke lade være med at føle en vis triumf over den kendsgerning, at dronningen havde udvalgt Anastasia til at bestride så vigtig en post.
Lige siden storhertugen var blevet dræbt ved en ulykke fire år efter brylluppet, havde prinsesse Beatrix boet i England.
Hohlenstein var uden modstand blevet annekteret af Prøjsen, og hun var rejst tilbage til sit eget land sammen med sin lille datter, som på dette tidspunkt kun var to år. Penge havde hun ikke ret mange af, og som storhertuginde uden mand og hertugdømme havde hun ingen officiel position, bortset fra den respekt, man nærede for hendes kongelige blod og hendes slægtskab med dronningen.
Man havde skænket hende en fribolig i Hampton Court Palace, men hun havde altid kunnet mærke, at hun kun var dronningens fattige slægtning, helt og holdent afhængig af dronning Viktorias velvilje og støtte.
Dronningen havde fordelt et tusinde værelser i det smukke Tudor Palace mellem enker eller børn af kronens fremtrædende tjenere – samt personer, som på anden måde havde tilknytning til de kongelige aktiviteter.

Cardinal Wolsey havde ladet paladset opføre og derefter skænket det til Henrik den Ottende, som havde boet på paladset med to af sine koner.
Prinsesse Beatrix havde elsket sin mand over alt i verden, og selv om mange syntes, at hun sørgede alt for længe og voldsomt over hans bortgang, var det på sin vis forståeligt, eftersom tilværelsen ikke gav hende alternative muligheder.
De øvrige indehavere af friboligerne var næsten alle sammen meget gamle, og det var først, da Anastasia voksede op, hendes mor blev klar over, hvilken monoton og trist tilværelse de førte.
Lejlighedsvis – men som regel kun en enkelt gang om året – blev de inviteret til et ophold på Windsor Castle, og desuden modtog storhertuginden nogle få indbydelser til statsbegivenheder på Buckingham Palace. Men for Anastasias vedkommende havde hun kun lektionerne med sin guvernante og sine huslærere at fordrive tiden med.
Fra sine ungpigedage i London havde storhertuginden nogle få venner tilbage, som af og til inviterede hende til selskaber, selv om det var en udbredt opfattelse, at en kvinde uden ægtefælle var vanskelig at passe ind i en selskabelig sammenkomst.
Coombefamilien var en undtagelse fra denne regel, og når storhertuginden blev inviteret på besøg hos sin barndomsveninde, fulgte Anastasia altid med hende.
Storhertuginden ville ikke have været en rigtig kvinde, hvis hun ikke undertiden havde spekuleret på, om der mon en gang kunne blive et par ud af Anastasia og den rige og charmerende søn af jarlen og grevinden af Coombe.
Inderst inde havde hun dog hele tiden været klar over, at det var en tåget drøm, eftersom Anastasia, som havde kongeligt blod i sine årer, ikke kunne ægte en ikke-kongelig person uden dronningens samtykke, og hun vidste kun alt for godt, hvordan dronning Viktoria ville reagere på en sådan anmodning.
Men nu skulle Anastasia være dronning, og storhertugindens hjerte strømmede over af glæde og taknemlighed over den skæbne, som havde skænket hende og Anastasia denne uventede gave.
– Jeg gad nok vidst, hvad der ville ske, hvis jeg sagde nej tak til at blive dronning? sagde Anastasia, idet kareten passerede Eton College.
Gennem vinduet kunne hun se de smukke Tudor-bygninger, som gennem flere århundreder havde huset sønnerne af Englands fremtrædende mænd.
– Hvis du sagde nej tak? gentog hendes mor forfærdet. – Hvad mener du dog med den bemærkning, Anastasia?
– Synes du i grunden ikke, det er temmelig barbarisk, mama, at en kvinde i disse tider, som anses for at være demokratiske, og hvor mænd kæmper og dør for frihedens skyld, kan blive kommanderet til at gifte sig med en mand, hun aldrig nogen sinde har set eller talt med?
– Hvor kan du dog sige den slags ting? spurgte storhertuginden. – Du ved jo udmærket, at kongelige ægteskaber altid bliver arrangeret – på samme måde som de ægteskaber, der bliver indgået mellem aristokratiske familier i civiliserede lande.
– Jeg ville nu ikke kalde en sådan fremgangsmåde civiliseret, sukkede Anastasia. – Når jeg skal være helt ærlig, mama, så synes jeg, det minder om en handel, der foretages over en butiksdisk.
Hun lo, da hun fortsatte:
– Jeg kan så levende forestille mig, at dronningen har sagt til kong Maximilian: – De ønsker beskyttelse og hjælp fra England. Nuvel, i så fald vil vi sende Dem en passende brud, pakket smukt ind i Union Jack!
– Anastasia! Hvis du fortsætter på den måde, får jeg en blodprop! udbrød storhertuginden forfærdet. – Hvis dronningen hørte dig tale sådan, ville hun blive rasende – absolut rasende!
– Jeg skal nok holde mund, når jeg er sammen med dronningen, mama, forsikrede Anastasia med et smil. – Jeg fortæller dig jo kun, hvad jeg tænker, ikke?
– Så må du hellere lade være med at tænke, Anastasia. Kan du da slet ikke se, hvilken fantasisk chance, du får?

Anastasia svarede ikke, og storhertuginden udstødte et lille suk.
– Jeg ved godt, at tilværelsen har været ensformig og trist for dig, siden du blev voksen. Jeg havde håbet, at dronningen efter din debut i selskabslivet i foråret ville have inviteret dig til middage og selskaber på Buckingham Palace, men det har hun ikke gjort.
– Når det kommer til stykket, tror jeg ikke, at Hendes Majestæt er særlig begejstret for mig, mama, sagde Anastasia blidt. – Man siger, at hun helst undgår kvinder, som er alt for smukke.
– Anastasia! sagde hendes mor bebrejdende.
– Jamen, det er ikke desto mindre sandt! Du ved jo godt, at lige siden skandalen med Lady Flora Hastings, som man mistænkte for at være gravid, mens hun i virkeligheden døde af cancer, har dronningen haft en sand skræk for smukke hofdamer!
– Hvem i alverden har fortalt dig om den beklagelige episode? spurgte storhertuginden chokeret.
– Eftersom du og alle andre i Hampton Court Palace hviskede og tiskede om den i årevis, kunne jeg ikke så godt undgå at høre om den, svarede Anastasia. – Og desuden har du vel ikke glemt, at Lady Floras tante bor lige i nærheden af os?
– Hun ville aldrig fortælle dig om noget, som hændte før du blev født, protesterede storhertuginden.
– Gamle mennesker har som regel en lang hukommelse, svarede Anastasia. – De elsker at fortælle om ting, der skete, da de var unge. Jeg ville jo kun forklare dig, mama, hvorfor dronningen ikke kan lide mig.
– Det betyder ikke noget, om dronningen kan lide dig eller ej, Anastasia, snerrede storhertuginden. – Hun har i alt fald bevist, at dit velfærd ligger hende stærkt på sinde, og det er det eneste, som tæller! Desuden har Hendes Majestæt lovet mig at give økonomisk støtte til dit brudeudstyr.
Anastasia kunne ikke tilbageholde et lille begejstret udbrud.
– Er det virkelig rigtigt? Åh, mama – endelig kan jeg få nogle virkelig dyre og smukke kjoler! Jeg er led og ked af de hjemmesyede kjoler, jeg hidtil har måttet nøjes med, og stakkels gamle Mrs. Hawkins er ikke længere, hvad hun har været. Hendes fingre er så krogede af gigt, at jeg næsten får dårlig samvittighed, hvis jeg skal bede hende om at forandre en søm eller lave et lille læg.
– Vi har ikke haft råd til at anskaffe en bedre sydame, sagde storhertuginden undskyldende.
– Det ved jeg godt, mama, og jeg klager ikke, sagde Anastasia hurtigt, – men ikke desto mindre ville det være vidunderligt at tage ind til City og vælge nogle virkelig smukke kjoler og dragter. Hvor meget tror du, at dronningen vil ofre på mig?
– Hun nævnte ikke en bestemt sum, svarede storhertuginden. – Dronningen sagde blot, at hun ville give dig et halvt dusin aftenkjoler, et dusin hverdagskjoler, tolv sæt undertøj, samt din brudekjole.
– Nej, hvor det lyder spændende! udbrød Anastasia. – Derimod er det mindre spændende, at jeg skal tvinges til at gifte mig med en konge, som har en tilbøjelighed for franske kvinder og sandsynligvis ikke kan fordrage de engelske.
– Anastasia! udbrød storhertuginden igen. – Hvordan kan du sige den slags ting! Hvem har fortalt dig om kong Maximilians vaner og tilbøjeligheder?
– Hør nu her, mama, sagde Anastasia med et lille smil. – Du kan lige så godt være ærlig over for mig. Har du ikke hørt, at kongen har en forkærlighed for alt, hvad der er fransk, og at dronningen er meget ophidset ved tanken om, at Maurona skulle blive en del af det franske imperium?
– Jeg begriber ikke, hvor du har hørt … begyndte storhertuginden, men da hun mødte sin datters blik, opgav hun at fuldende sætningen og sagde i stedet:
– Jeg har naturligvis hørt, at kongen ofte er i Paris.
Anastasia smilede.
– Franske kvinder er mørkhårede, attraktive og meget muntre, mama! Tror du, at kongen vil synes om mig?
Storhertuginden betragtede forskende sin datter og vidste ikke, hvad hun skulle sige.

Skønt Anastasia havde et russisk navn, fordi zaren havde været en af gudfædrene ved hendes dåb, og hendes far stammede fra Østeuropa, ville det være svært at finde en pige, der så mere engelsk ud end hende.
Hendes øjne var meget blå, og hendes ansigt var lille og hjerteformet. Øjenvipperne var lange og mørke, mens hendes hår mest af alt lignede gyldent solskin. Ja selv på den mest grå og triste dag, stod der altid en glorie af lys omkring det.
Hendes benbygning var spinkel, og hun var usædvanlig yndefuld i sine bevægelser, en egenskab hun selv mente at have arvet fra en af sin fars fjerne slægtninge, som stammede fra Østrig.
Men hendes mor var engelsk, og hendes farmor havde også været engelsk. Derfor var Anastasia med sin lyse teint, der undertiden virkede lige så gennemsigtig som en perle, selve legemliggørelsen af det typiske engelske skønhedsideal.
Som en undtagelse fra den regel, der går ud på, at et smukt ansigt for det meste er ensbetydende med en tom hjerne, var Anastasia ualmindelig intelligent.
Hun var også en meget følsom ung pige – og dertil ikke så lidt sårbar.
Hvordan vil Anastasia, der kender så lidt til verden, og som i det hele taget er så ung og uskyldig, komme ud af det med en mand som Maximilian? tænkte storhertuginden bekymret.
Men hun gjorde sit bedste for at feje denne tanke bort, mens hun ivrigt bedyrede sig selv, at hun havde været usædvanlig lykkelig i sit eget ægteskab, selv om også det var blevet arrangeret under temmelig besynderlige omstændigheder.
Naturligvis kunne storhertugen af Hohlenstein slet ikke måle sig med kongen af Maurona, hvad autoritet og betydningsfuldhed angik, men ikke desto mindre havde hun forladt England for at gifte sig med en mand, hun kun havde set en enkelt gang, og straks efter brylluppet havde forelsket sig i ham.

Hendes barndom og pure ungdom var derimod forløbet helt anderledes end datterens. Hun havde tilhørt en stor familie, og havde flere brødre samt en far, hun elskede højt, og som hun havde haft et nært og fortroligt forhold til. Først i en alder af toogtyve år var hun blevet gift.
Idet hun valgte sine ord med omhu, sagde storhertuginden nu:
– Jeg er overbevist om, Anastasia, at selv om en mand beundrer en vis type kvinder, når han er ude for at more sig med sine venner, vil han foretrække, at hans hustru er anderledes – ikke blot i udseende, men også i karakter.
– Det er naturligvis en beroligende tanke, mama, svarede Anastasia. – Men Lady Walters fortæller mig, at mænd sædvanligvis forelsker sig i den samme type kvinder – akkurat som når nogle mænd foretrækker Labradorhunde og andre Dalmatinere.
– Lady Walters! snerrede storhertuginden. – Har jeg ikke tit nok sagt til dig, Anastasia, at du ikke burde tilbringe så megen tid sammen med den kvinde. Jeg har aldrig kunnet forstå, hvordan det er lykkedes hende at opnå fribolig i Hampton Court Palace. Men sandsynligvis har dronningen aldrig truffet hende.
– Jo, det har hun, mama! Lady Walters har tit fortalt mig, hvor storsnudet dronningen behandlede hende, og at hun altid opførte sig meget nedladende, selv om det var lidt vanskeligt, eftersom Lady Walters er meget højere end dronningen.
– Jeg ønsker ikke at diskutere den kvinde med dig, Anastasia, svarede storhertuginden. – Og jeg ser helst, at du slet ikke nævner dit forestående ægteskab for hende.
Anastasia svarede ikke. Hun var nemlig klar over, at hun hos Lady Walters kunne få mange værdifulde oplysninger om kong Maximilian.
Lady Walters, som var enke efter en fremtrædende diplomat, kendte alle sladderhistorier, som var værd at vide besked med, og hendes viden begrænsede sig ikke til hendes eget land. Nej, hun vidste alt om betydningsfulde personer i fremmede lande og deres vaner og uvaner!

Hun var efterhånden en meget gammel kvinde, men alligevel insisterede hun på at bære en knaldrød paryk, og dertil kom, at hun brugte en masse kosmetik – til stor forargelse for storhertuginden og de øvrige indehavere af friboligerne i Hampton Court Palace.
Lady Walters var en fornøjelig kvinde, syntes Anastasia, som ofte havde moret sig kosteligt over alle de skandalehistorier, den gamle dame kunne berette om fra alle de lande, hvor hendes mand havde været ambassadør.
Og hvis hun forholdt sig en smule skeptisk over for dronningen af England, var det meget forståeligt, eftersom både hun og hendes mand var blevet ignoreret ved det engelske hof, da han trak sig tilbage fra sine ambassadørposter for at nyde sit otium.
Mens kareten rullede videre mod Hampton Court Palace, sad Anastasia og tænkte på alle de ting, hun ville diskutere med Lady Walters, når de sås igen.
I grunden var det forbløffende, at viscounten havde sat sig så voldsomt imod hendes ægteskab med kongen af Maurona.
Christopher er jaloux! tænkte hun ved sig selv.
Men samtidig var hun klar over, at han aldrig ville have optrådt så ubehersket, blot fordi han var forelsket i hende.
Der var ingen tvivl om, at det var rigtigt, når han sagde, at han ikke kunne fordrage kongen, og hun kunne ikke lade være med at spekulere på, hvilke indiskretioner Hans Majestæt havde gjort sig skyldig i, og om den nervøsitet, han havde fremkaldt hos dronningen, udelukkende kunne tilskrives den beliggenhed, hans land havde på landkortet.
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